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The present research work is devoted to the study of modern French loanwords – members of the category of English dress names. 
Structurally the paper falls into Introduction, two Chapters, Conclusion, List of Bibliography and Appendix. 
The author believes that the topic of French loans that name articles of clothing should be investigated closer, as they have to do with a very important sphere of human activity. Production of elements of clothing contributes to the country’s economy and promotes the development of interlingual contacts in business. Unfortunately the twentieth-century developments of the English lexicon in the sphere of borrowing of dress names have as yet received little attention.
The object of the research is modern French dress names borrowed into English, and the subject deals with their types and degree of assimilation. The main aim of the graduation paper is to study French dress names borrowed into English in the period between the end of the 19th – the beginning of the 21st century and to analyse them in order to define their type and degree of assimilation.
The methods applied in the research include the method of definitional analysis, the descriptive analysis, the analysis of quantitative data.
The results of the research show that the biggest part of the analyzed lexical units (47%) belong to transliterations, e.g. such words as bandeau, décolletage, espadrille; transcriptions also make a substantial part (41%) of lexical units. The analysis revealed that most of the selected loanwords were phonetically assimilated. Lexical assimilation is also an important factor for loanwords to become consolidated in the English vocabulary. Grammatical adjustment is not frequent, only several loans were influenced by the morphological norms of the English language (burgundy, mittens).
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